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ABSTRACT

The study of pseudotranslation PT has seldom bebjected to the type of scrutiny. Hence, the curpeaper
deals with this subject to include the most esakptiocedures of translation. The translator magnteto this type through
conscious or unconscious processes of transfethiogghts of ST into TT, one or more procedures imayfollowed
during translation such as transliteration and rfotgs in terms of anachronistic principles. In thespect, the
identification of PT has been illuminated in thiaper to regard translation as a theoretically maificoding system
between ST code and TT codes, and the translataits function is to rehabilitate the text in a caaipendible way to the
TT receivers. The limits between translation T gs@udotranslation PT have been drawn up in thidystithin the
category of communicative, systematic and funcligraspectives. The ideological and moralistic viefAPT have been
accounted in terms of behaviorist consubstantiaé Jtudy sees that PT is one of the most relatifiedigwed procedures
that are usually assigned by the translator in gg®do annotate the eccentricities of the ST inahd makes it more

accessible to the TT receivers.
KERWORDS: Translation, Pseudotranslation

INTRODUCTION

Current debates see that the existence of psuedtdtian PT constitutes a problem in the distintti®tween
original and the translation T. Indeed, this praoblextends to very question of the boundary of tedim itself, it may
sometimes extends to vary with respect to the degfdext complexity first, and the nature of tlegttsecond, and the
cultural manifestations in the text itself thirdT B not only important as a little studied subjettthe linguistic and
communicative dynamics, but also critical processuttural translation that goes well beyond thlatienship between
source and target; but it exceeds to have basit gnaciples of thoughts and traditions as wellrdsllectual conventions
(Rizzi, 2008: 154).

Hence, little has been studied about the concepsefido translation and the nature of work placeadkas the
applicability of strategy that have been widely dissconsciously by translators themselves. Thignolf translation
really shifts the ethics of translation away fromestions of trust and fidelity towards conditiorigextual reproducibility.
Some texts may have their own criteria of cultuspecific and/or language specific phenomena. Téxtsefore, become
a techniqgues of replication that engineers texstraicture without recourse to a genetic origin.ugsetranslation serves
the translators in a very deep way that may fundiiohave interpretive, explanatory and managing sehema to the TT.
So, the translator henceforth reengineers a neatustron TT to re achieve understanding of TT, mfordunately, the
nature and function of (PT) are still far from aléef. Rizzi, 2008: 154).
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BIRD'S EYE VIEW

Definitions of PT are varied and often conflictifgfT can also be clarified as the act of delimitihigpgs, hence
by attempting to define the difference between T &7V, the understanding of PT should be improved tre
interconnection between them is mutually exclusbegause PT has been accused of being inaccuhteoaioyal to the
original text. Position wise, PT may solve sev@ralblems of misunderstanding the text and findstblations, through the
strategies of usages, to achieve a comprehensitetdT receptors. On this view, a rendered texitiser a T or a PT
(cf. Rizzi, 2008: 154).

The underlying assumption here is that a translaedin systemic position and functional behaviwlude the
communicative and schematic conditioning which gthwa text being regarded as a TT. They are detethfirst and
foremost by considerations originating in the cwty traditions and rituals which actually hostTihus, when a text is
offered as a translation, it is quite readily atedpbona fide By contrast, when a text is presented as havieenb
originally composed in a language, reasons wilemftmanifest themselves — for example, certain featwf textual
make-up and verbal formulation, which persons-i+thlture have come to associate with translatentstranslating —
to at least suspect, correctly or not, that the htexs in fact been translated into that languageif, 2005: 5). This field of
translation has been subjected over several steppracedures of translation, the translation nesprt to fill the cultural
and schematic gaps over the languages that angrallytand linguistically unrelated, this can bersén the following

figure
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Figure 1: Translation Procedure
TRANSLITERATION AND FOOTNOTES IN TERMS OF ANACHRONI SM

In cultural transfer, any translated text has gdsuand can be regarded as a cluster of intercaeth@astulates;
Source-text postulate, Transfer postulate; Relatignpostulate. The nature of these makes it ssilpesfor translators of
texts, or various agents of cultural disseminationoffer original compositions as if they werenstations; neither the
source text nor the transfer operations. Theseaufesitthat the assumethrget and ‘sourcé texts are regarded as
knowledge sharing, by virtue of that transfer, amy translational relationships (where the tramefbr— and shared
features are taken as an invariant core), have xposed and made available to the receptors. oftam, it is really the
other way around: a positive reason has to be mepjfla text assumed to be a translation is taldyarived of its culture-
internal identity as one (Toury, 2005: 5). Somdgeray have their own culture — specific concepg, of uses of PT is to
have some strategies of explanation and interpoatéite. exegetic function) to pass the knowledbaring between the

cultures such as:
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O you who believe! ObservingAs Saum (the fasting) “?is prescribed for those before you, that

you may becomeAl-Muttagun (the pious)(Al-Hilali and Khan, 1996: 60).

In this text, the translators tried to find the toeguivalent for the concept oA¢-Saum). They resort to reproduce
two procedures of exegetic approach. Footnotesis ialvolved in the explanation process by the tedoss themselves. In
this respect, footnote is a accessible procedurBToimade by the translators, in order to have sortee— governed
behavior to embody the source text postulates laadnportance of this order included in the sentagintent of original
text. PT is however imposed by the translator toicdgome untranslatable words that have referemgetions such as
this example. The translators also made anotheslitaration toAl-Muttaqun to shed the light on the importance of this
concept then gave the equivalent forthite( piou$. In some cases, PT can be shown to have a comés source text in
another language. Hence, no text - induced tramgderations, shared knowledge features and aceduetationships
between the textual elements, and that may obigd@rainslator to tend to use PT between culturaikglated languages.
To be sure, this is a far from saying that a traish proved to be fictitious has ‘no basis’ in artiier culture (cf. Toury,
2005: 5).

An anachronism is, on the other hand, another preeof PT, it is aGreekword refers to the consistency
between lexical item and contextual factors, ilee temporal and spatial relations. Translators Hme some a
chronological inconsistency between ST & TT, esplécia juxtaposition of person/s, events, objectscustoms from
different linguistic and extra linguistic. The mastmmon type of anachronism is an object misplacdane, but it may
be a verbal expression, a technology, a philosapltiea, a style, a custom or anything else aswatiaith a particular
period in time or some locations, so that it isoimect to place it outside its proper temporal pat&l domain. An
anachronism may be either intentional or uninteraiolntentional anachronisms may be introduced dartain context to
aid a contemporary receptor to engage more readgtilycommunication interaction, or for purposegtwdtoric, suspense,
interpretation, etc. Unintentional anachronisms moagur when a translator is insufficiently aware differences in

registers, genres and text such as technologymassiattitudes, or fashions between two differemtexts.

The existence of anachronisms in PT is possibthértheory and practice. Such existence of botbtioes T and
PT within the same text testifies the ecology thetomes conscious of its conception of translatml, has theoretical
ramifications that warrant the theoretical concéRigzi, 2008: 154).

PT can also be seen as different from translationplars do not seem to agree on a definition ofiA$ not the
only one used, some scholars deal with this tapier to PT as fictitious translation. They aresgrged as texts with no
corresponding source texts in other languages baging existed, thus some procedures may be repeddby the
translator to overcome such obstacles of langupitiedls. The translation is disguised and stattedxplain some various
concepts and are essentially non-equivalent strestun the text. Such definition of PT poses a f[@mwob even though it

should not have a relationship with a source téig.nevertheless the case that PT is drawn frgroap of sources.

PT is also described as a textual cloning as tip@sife of genuine translation and as a transfecga® different

from adaptation and cloning the genres and settisigsh terms are suggestive and offer a differentgption of textual

! As Saunmeans fasting i.e. not to eat or drink or haveiakselations from the Adhan to the Fajr (early Kiag Prayer till
sunset (Al-Hilali and Khan, 1996: 60)
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traditions and a transmissions (Rizzi, 2008: 154).

The difference between T and PT is per se in theral act. After this, PT is a procedure accourgdthe
translator which an original composition disguisedhe interpretation, explanation and exegesisesfain eccentricities.
As Pym (1998:24) refers that it is not possible beer to tell the interpretation between two langsathat have two
different cultures. So, it is as the cultural tf@nsand knowledge sharing phenomenon, i.e. dreshied T modern suits
and fashion in TL. Pym (1998:25) confirms that thiay a skepticism expressed by some scholars olimitie between T
and PT. For instance; weakly marked translationa@arain so many transformations that they canlhdre considered
translations of the text. PT is an act of systezedticultural planning aimed at introducing intei@t$ or acceptable
changes into receiving culture. This procedure make PT drawing such cultural formulaic not fromeaext, but a
whole group of texts even the model that underlyhrag corpus, rather than individual text. It isspible to exploit PT in
rendering some lexemes (semantically oriented) thae notions extended to the notion of equivaler finding the
closest natural equivalence, and extend to the@matf culture and conceptual transfer (Rizzi, 20085; cf. Baker, 1992:

17). This can be seen in the following:

basd !l goablSIlg  sladla  slyudl 8 gadddn  (oddl

134/ sae JT) pdwkad! Gao dlg wldid! s gadladlg
Those who spend (in Allah®s Cause) Who repress anger (1)2, and who pardon men; verily
Alldh loves 4i-Muhisinun (2)3 (the good — doers). (Al-Hilali and Khan, 1996: 141).

The translators also faced some culture bounddriluhsinun is another culture — specific, this term has saver
specific Qur'anic notions, it has been translitedaby the translators to be footnoted to expla@rhtion of the lexical
item and they should be rendered with an equivaletibn in another language. The translators fahatl interpretation is
not however enough for readers of the TL. They geauwanslated the original concept into the TT dproduce better
understanding to the receptors. The translatorthieftype needed to apply the pseudo translatient & that cultural
procedure of translation, by which they resortedind certain explanation of cultural — specific language specific —
phenomenon in the text. The concept of pseudo latimis here refers to several procedures of tréinslahat may
possibly reduce the gap of meaning loss and magagm understandability to the TT receivers. Astfas type, it is
really a successful procedure resorted by the laorso manage the cultural transfer and knowlestggring into another
language. The translators, as we will see, usesetiprocedures unconsciously and it does exisinnitie translating
process as an independent subject. The text caetisnes have a text with translation in certain vgprghrases or

sentences and in other places the same text hadgsanslated parts.

Prolegomenon to Translation Theory

Translation in general means re-encoding procesdeafs into another language. This operation happethe
mental model of thought processing. It is a medigteocedure between matrix code and target codecé{e theory of
translation is a set of propositions about how, whiyen and where coded elements are rendered timo codes. So, the
question is the translator’s ability to transfedes of languages on the bases of linguistic artdraliinorms. The semantic
structures of these codes are penetrated in thetstes of both languages. In both languages utrdeslation, the
structures went over the norms and traditions dh bmultures. PT is however intercepted in transtatiheory as an

interpretive approach, when the translator seek&ep the standards of TT to transfer the meanimgngmenon.

| Index Copernicus Value: 3.0 - Articles can be senb editor@impactjournals.us |




| Between Translation and Pseudotranslation: The Dege of Accuracy 81 |

Translators may face some sophisticated elemertsnvthe text, such as some culture-specific stmast This requires
the explanation of the ideas and manifestationth@foriginal text. This usually happens when the i highly stylized

genres and there are some concepts disguised withisemantic network of the ST.

Frawley (2004: 251) matrixes the question that rbayraised in here, why is translation re encodind aot
simply codification? The answer is that translatisra secondary semiotic process and presupposesritiinal human
capacity to code. On the semiotic viewpoint, thare philosophically three major types of semiotensfer of codes;
copying, transcribing and translatingopyingis the verbatim reproduction of inp@opyingexplains imagistic thinking.
Transcribingis the reduction of the input into a code (rulgoverned human semioticSjranslationis the reduction of
coded input into another code, as much as tralmsati cognizing, translation is thus re cognizirrgre codification.
Translation as re codification immediately elimemtwo problems with so called translation the&iist, translation now
subsumes the question of interlingual transfeis ot solely the question of crossing languagéss dught to be rather

obvious since language is not only one of the cdlostsconstitute human activity.

To construe translation, it is as narrowly as laggionly is to miss the interesting generalizaéibaut recoding.
Practically, PT is a process re encoding the teatrimthrough filling the semantic and cultural gagmong languages in
terms of norms of L1 and L2, it is a mediated operaand it is the case when translation forcedijefl to transfer the
meaning into another language and/or transfer tbanmg with the loss that may consequently causeindierstanding.
Both (T and PT) can possibly be intertwined withiatrix media; some structures can be translatedsange others are
pseudo translated. Secondly, translation is n&peal question of identity of synonyms. In face thalidity of re encoding
is completely independent of whatever or not amelat of one code is synonymous with a correlatecheht in another
code, paradoxically synonymy does remain a sigaifiquestion to translation theory (cf. Rizzi, 20085). According to
this view, the translator of this text seeks to ithterpretive approach to manipulate the understengdrocess to the TL

receptors.

To study of pseudo translation is thus to the styagstion of identity and construe the act of iptetation among
unrelated cultures of ST and TT identities. The taay sometimes eliminate the role of translataransfer the ideology
and achieve no understanding to the TT, and iatergly obvious that code - crossing is occurringrasent, while the
question of identityremains unsolved. As the translation is a re eingpdhe act of translation involves the least two
codes, they are the matrix code and the target (fedevley, 2004: 253; Munday, 2012: 12). The matixle is the code
of origin of translation; it is the primary stimgluthe code that demands re rendering. The taogiet is the goal of the re
encoding, the code into which the matrix code isad&bly rendered, the major role of PT here isojperation mediated

between translation procedure and the target é@de.thus gets a simple translation model as follows

2 Identity refers to the flavor of the original text, fidelity and accuracy in translation.
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Figure 2: Translation Matrix

There is a perceptual shuttling back and forth betwmatrix and target in the act of translation ued relation
to PT. The matrix code provides the essential mfdion to be re codified, and the target providesgarameters for the
re rendering of that information. In order to acooodate the matrix of the information to the targatameters, the two
must be judged in conjunction or reflexively. Thus,perhaps more correct to say that the matriorimition
accommodates the target parameters as much aarmgters accommodate the information to be redetorhe PT is
a competent complementary procedure to interpeettdiget code, it is a disguised procedure dedijethe translator
himself (cf. Frawley, 2004: 253).

At this point in the evolution of culture theoryery few would contest the claim that change is it-bufeature
of culture (i.e. anachronism). It is implied thaltaral differences are not only changeable in gple, but also given the
time, every single component in the ecologicaleystvould indeed undergo some change. In fact, tareuhich failed
to show change over a considerable period of tismédund to get marginalized and become obsoletaptifstop
functioning as a living culture altogether. At theme time, cultural systems are also prone to estréf certain resistance
to changes, especially if they are deemed too idrasthen renewal seems to involve such changegy, ity be well
rejected in an attempt to maintain what has alrdsbn achieved; in other words, retain whateveilibgum the culture
has reached. Innovation and conservation thus agsea/o major contending forces in cultural dynesxiFrawley, 2004:
253).

Is Translation Behavior or PT ?

If we delve into the translation theory, specifionalistic ideology can be adopted, some theorieg Inadieve in
the study of style and variegation of the target t@ather than content, while others tend to hawalty to original
authorship. Therefore, criticizing a translatiordhy inevitably entails studying the behavior afdaage use, i.e. cultural
manifestations, norms, languages varieties, t@ubti The characteristics of successful translatust be thought of
accuracy, fidelity, adherence to the source teaithf scariness, source style and exegeses, et.lékital use and
faithfulness are among the first and most importariteria often mentioned for criticizing transtati. The above
mentioned criteria seem to be first and foremostamealues in the ideological system; in other veprthey fulfill the
requirements of PT as an approach of moralistiolalyy, i.e. they are complementarily integrate witbthe bloc of
translation product and/or process (cf. Lefeve@921 14; Karoubi, 2009: 40; Hatim, 2013:234; cf.llite2005:38). It
seems interesting to find out how ideological noromsate variety in translation behavior of diffardranslators.

Regarding their conscious, translators may showodtige following behaviors:
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* Normative Behavior: A translator who has a normative behavior almasimatically and subconsciously
performs translation actions that are often in oomity with the prevalent norms of society and eomtS/He is

not aware of the translation actions and follovesdbminant norms of pragmatics.

* Normative Governed Behavior A translator who has norm —governed behavioully faware of the normative
power of the norms, so that almost consciously behén total compliance with the prevalent normsider to
have the liabilities considered for violating thefihe degree of conformity with the norms is consathéy high,
compared to a translator who has a normative beha¥iu can rarely, if ever, find instances of witihg the
norms in the final production of a translator whastsuch kind of behavior. So, the transliteratfootnotes,

explanation and the inclination to the interpretygproach within anachronism can be seen in tpis.ty

» Deliberate Behavior A translator, who has a deliberate behavior, glhoaompletely aware of the norms and
conventions, bald to violate any norm whenever s&ay, to achieve his predetermined objectivesrefbee,
the instances of purposeful norm breaking may fetjy be seen in translation product. It shouldabghow
noted that the decisions made by such a transkatmany instances may be in accordance with dorminamms
and conventions, but they could not claim to bemadive or norm-governed, because these decisieanmade

consciously and at the same time deliberatelyranmadomly obligation.
PT Use of Translation Equivalence:

In translation studies, there are corpora shouldobewed as principles that move away from tratistaas a
product, and focuses on the identification andréproduction in the translated texts of norms ® T in a way that
understanding the TT can be achieved fluently.theiowords, comparable corpora of equivalence feveaw the word,
phrase or term is actually rendered by the tramdatf TT, allowing the translator to produce tesxtich passes as native
like. While, small specialized corpora resolve esyertinent to the specialized languages or peaticdlomains which
constitutes PT to provide insights of the more galneatures regarding the language as a whole.ekbellence of PT
techniques can however eschew the turns of culttaakfer, knowledge sharing, and nature of langu#tgalso abounds
the idiomatic, metaphorical and other phrase esgwas, which comprise a range of difficulties te thanslator. The

reduction of the meaning loss is to bridge the lidgical sphere into another language (cf. Phil(p02 60).
Expert Knowledge of Annotation in PT

Expert knowledge of the language provides a subatadegree of intuition regarding equivalence. The
translation faced with a range of apparently symooys possibilities to perform the naturalness amachronism. This
needs to involve the use of PT corpora on the amel land the interpretation on the other, althougth translation and PT
clearly add details which dictionaries and glossagre not in a position to do. They give the blétflavor to the text in
addition to the naturalness of the translated th&fce pseudotranslation plays a substantial relamainterpretation
phenomenon of construing the structures disguiséle text. Reference to corpus data makes it plest identify where
differences and similarities lie across languagéb their cultures. The identification of exhaustigets equivalences

involves umpteen passages of translation and ba@aslation (Philip, 2009: 60).

PT is associated with the annotation delimited rastteer sub procedural point, as an import metheet us

clarify some eccentricities of the text to provioeckground information, or to discuss specific @ihas, this can be on
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translating the meaning of the Qur'anic texts.

l LS Lao pgadsd! §gims goddl S0dsld 4io )yl g 483 oy
(9/&1 je¥1) goadbo LiSLolo
And as for those whose scale will be light, they are those who will lose their ownseves (by enteriné

EHell) becauase they denied and rejected Our Ayaf (proofs, evidances, verses, lessons, sings.
revelations, etc) (Al-Hilali and Khan, 1996: 286).

The translators of this type prevailed some chodafesxplaining the concept @&fya through the use of proofs,
evidences, verses, lessens, sings, revelationk, atd this is in fact a strategy of hints to camstthe TL readers,
especially non native speakers. Jiaming (2005: 1®4@¢s that annotation can be used in three gtmtdf translating
process: (1) when translating classic or scholadyks, the translator may use annotation to prestve multiple meaning
of the original work; (2) when the original expriess has allusive meanings, the translator may hiedpreader with
annotation; (3) most often, annotation is used ravigde background cultural and ritual informaticor the reader of

translated material.

In conclusion, annotation is a method which makesonvenient for the translator to illustrate tmeplied
meaning of the text, but in translating some celtspecific and highly level types of genres, animashould not be too
liberally used i.e. the translator keeps the stedglaf fidelity; he is in norm — governed and thermative power is
considered, the behavior is consciously in compkawith norms to have the information clarifiedtb@ receptors first
and avoid violation of the loyalty to the origirs#écond. The degree of conformity of equivalencgeujgposed to be high
behavior otherwise the reader’s interest may beipisd (Wakabayashi, 2004: 12; Jiaming, 2005; 184).

CONCLUSIONS

The phenomenon of PT is important to the transtatdhe more translator is aware of the complexités
differences between cultures and languages, therkmtranslation will be. It is probably right $ay that there has never
been a time when the community of translator waeaame of cultural differences and their significaraf translation.

Translation theorists have never been cognizatiieoproblems attendant upon PT and cultural diffees.

Long debates have been held over when paraphrass o use the nearest local equivalent, whenitoaoew
word by translating literally and when to transeriihe focus went beyond borders of language &vantion between T
and PT. In this context, PT also plays a potemtit¢ through some procedures mentioned in thisystadd it is not
necessary culture may affect the TT only, but edsethe usage templates, it bears some contextcdmanheither be
considered metaphor nor contextually bounded ssctineé concept ofZakag (charity) and (izg) (provision) in Arabic

culture.

It is here important to mention that theorists hkept their own ideology to drive their own crison towards the
borderline between T and PT. These approacheswiizided the horizons of translation theories withvriesights but at
the same, there has been a strong element of doafliong them. T and PT may thus be seen as closabgd and both
aspects must be considered practical. It is claitied PT may cause problems for general readershdp limit the

comprehension of certain aspects. The importandeaoglation process in communication led to prepist T can be
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described as being the most accurate through thefuprocedures of PT, which includes the culturd highlights the

content.
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